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FAIRYTALE THERAPY WITH CHILDREN AND ADOLESCENTS: CULTUROLOGICAL ASPECT

Pivneva Natal'ya Sergeevna, Ph. D. in Philosophy
Russian State Social University (Branch) in Taganrog
natali_vit@list.ru

The article considers the method of fairytale therapy in psychosocial work with children and adolescents in difficult situations.
Special attention is paid to the specificity of the basic archetypal images manifestations in different cultures. The author empha-
sizes the fact that in the presence of universal archetypal plots archetypal images realization may vary depending on cultural atti-
tudes, which leads to national identity and, as a consequence, to the need of taking into consideration these features when work-
ing with children and adolescents by means of fairytale therapy.
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tudes.

YAK 821.111
Pu1010rHYecKie HAYKH

OOHUM U3 OCHOBHBIX 632151008 HA (PEHOMEH KOMUHECKO20 8 ICMEemuKe U TUmepamypoge0eHuu a6isemcs e2o npeo-
cmasnenue cK8o3b NPU3MY HPOMUBOpeUUli. B pamkax uccie008anus xy0oicecmeeHH020 KOMUYECKO20 MeKCma UH-
mepec npeocmasisiem, npexcoe 8ce2o, peanu3ayus makux npomusopedull 8 A3vike asmopa. B oaunoii cmamoee pac-
CMAmMpusaemcs s36IK0B0OE BbIPANCEHUE NPOMUBOPEYUS MENHCOY 3HAYUMbBIM U HE3HAYUMNENbHbIM KAK KOMUYeCKO20
npomueopeyUs, XapaKkmepHo2o 0/ AHSIULICKOU IOMOPUCMUYeCKOl NPO3bl.

Kniouegvie cnosa u ghpasvl: KoMu4eckoe; aHTIMHCKast INTepaTypa; aHIJIMHCKUI FIOMOp; aBTOpCKas pedb; Byaxays.
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PEAJIN3ALINS KOMUYECKOI'O TIPOTUBOPEYNA MEXK1Y 3HAYNMBIM U HESBHAUYUTEJIBHBIM
B PEUM BEPTU BYCTEPA KAK PACCKA3UMKA B IIPOM3BEJIEHUSIX I1. I'. BYIXAY3A°

B cBoeM cTaHOBNEHUU U Pa3sBUTHH KOMHU3M MpOUIEN JOITUH MyTh: OT CPEAHEBEKOBBIX IUIOINAAHBIX MPA3IHECTB
1 KapHaBaJIOB C 3JEMEHTaMHM S3bIYECKUX OOPSI0B 10 KJIACCHYECKUX XYJ0XKECTBEHHBIX IPON3BEICHHH, B KOTOPBIX
IIpeJCTaBIEHa TOHKAS SI3bIKOBAs UIPA.

Jlist muTepaTypHBIX TEKCTOB XX B. XapaKTEPHBI CIOKHBIE TPUEMBI CO3JJaHNsI KOMUYECKOTo 3(dexra (JeKcu-
YecKHe, CTHIIMCTHIECKHE, TPaMMaTH4YeCKHe), TeM HEe MEHee, B HUX BCTPEUArOTCs 3JEMEHTHI CPEeJHEBEKOBOM CM e-
XOBOH KynbTypsl (TepmMuH M. M. baxTuHa), Takue Kak cMeHa poJjel (ciyra npeBpamaeTcsi B FOCIOANHA, MY>K9H-
Ha TIepeo0/IeBaeTCs KEHIINHOM ), KOMUYECKOe pa3BEeHUYaHHE MepcoHaXa (MajeHus, moO0H, OTOBOPKH), HEKOTOPHIE
00pa3sl (IIyT, Aypak).

ITonbckuii uccnenosatens b. JI3eMuI0K ycMaTpuUBaeT B OCHOBE KOMHU3Ma «HECOOTBETCTBUE HOpMaM, NPU3HAH-
HBIM CYOBEKTOM, JTHOO NMPHUBBIYKAM CYOBEKTa, €r0 IOHUMAHUIO HOPM U ITOTOMY paccMaTpHUBaeMbIM CyOBEKTOM Kak
He4To Hesenoe, HeoObIKHOBEHHOE [4, ¢. 58]. 0. b. bopeB onpezernsier KoMHUYecKoe Kak «IIpeIMET U SBICHHE, 00b-
eKTHBHO 3acily’kHBatolee 0co00i 3MOLMOHAIBHO HACKHIIIEHHOH 3CTeTHYECKOH (JOPMBI OTPHLAIONIEH U yTBEpKAa-
I0IIed KPUTHUKH, MPECTABIIOIEH NIpeAMET B HE0XKHUJAaHHOM CBETE, BCKPBIBAIOIEH BHYTPEHHHE IPOTUBOPEYHSI €T0
U BBI3BIBAIOIIEH aKTUBHOE CaMOCTOSITEIbHOE MPOTHBONOCTABIECHHE MpEAMETa SCTETHUECKUM uaeanam» [2, c. 6].
B. f1. IIponm yTBepkiaeT, YT0 KOMUUECKOE BOSHUKAET MPU HAJIMYNH «HHCTHHKTA JIOJDKHOTO» B CMEIOLIEMCS CyO'b-
€KTE W HECOOTBETCTBHHU 3TOMY B 00BEKTE ocMestHuA [6, ¢. 51-52].

OcHOBBIBasICH Ha paboTax yKa3aHHBIX HCCIIEIOBATEICH, MBI pacCMaTpUBaeM NMPOTUBOPEYHE KaK OCHOBHOE yCIIO-
BHE€ BO3HHKHOBEHHS Kommuyeckoro 3¢¢ekra. Ilog KOMHYECKMM MPOTHBOPEYHEM MBI MOHHMAe€M OTKJIOHEHHE OT
HOPMBI WM CTEPEOTHIIA, B PE3YIbTAaTe KOTOPOTO BOSHUKAET CMeEX.

©Poxmuna T. A., 2014
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Bo3HMKHOBEHHIO KOMHYECKOTO 3((EKTa CIIy)KaT pa3IndHbIC BUJbI IPOTUBOPEUHI: MEX Iy 0e300pa3HbIM U Tpe-
KpacHBIM, MKy HEJICIIBIM U PaccyIUTENbHBIM, MEXAY 00pa3oM u uieei u ap. [2, c. 43]. B nanHoii pabote B Kaue-
cTBeE crocoba co3ganust komuueckoro s¢dexra B mpomssenenusx I1. I'. Byaxaysa Mel paccmMaTpuBaeM MpOTHBOp €-
YHe MEXIy 3HAYMMBIM 1 HE3HAUNTEIIHHBIM.

[Momo6uOE poTHBOpEeune moapodHo ommckiBaeTcs A. beprconom: «Komuueckuit 3¢ ¢eKT TOTyIUTCS BCAKHIHA
pas, KOr/ia MBI TIEpPEI0OKUM €CTECTBEHHOE BEIpaXCHHE KaKOW-HIOYAb MBICIN Ha Apyroi Tou» [1, c. 79]. Uccneno-
BaTEJb PAa3JINYal J[BA «TOHA»: TOPKECTBEHHBIN M OOBIACHHBIN. [IpH cMEHE TOP)KECTBEHHOTO TOHA Ha OOBIACHHBIN
BO3HHUKaeT maponus. OOpaTHOe HepenokeHne TAKKe ABIAETCS KOMUIHBIM, IPUYEM HEOOXOAMMO pa3jindaTh JBE
ero (opMbl: OTHOCHTCS JIM AaHHOE TEPeNIoKeHHE K BEMYMHE MPEeIMETOB MM K UX 3HaueHuro. bomnee yToHueH-
HBIM, 110 CJIOBaM HCCIIEA0BATENs, SIBISETCS NMEPEsIoKeHNe HU3KOTO B BEICOKOE, OTHOCSIIE ecd K 3HAUCHHUIO Bellel,
a He k ux BenuuuHe [Tam xe, c. 79-81]. Taxke A. beprcoH ykasbIBaeT, UTO JaHHBIM pUEM — aHTJIUHCKUI, MHO-
TOYHUCJIEHHBIE IPUMEPHI KOTOPOT0 MOXKHO HalTH B npousBeneHuax Y. /lukkenca, Y. Tekkepes U Ipyrux mnucarte-
neit [Tam xe, c. 81].

Hccnenyst KOMUYECKUH TEKCT, MBI, TIPEK/E BCETO, MOABEPracM aHaJIH3y OOBEKT KOMHUYECKOTO, IMOCKOJIBKY OH
YeTKO 3a()UKCHPOBAH B TEKCTE, B TO BPeMs KaK BOCIPHHHMAIOIINK CyOBEKT o0ajaeT W3MEHUYMBEHIM HAOOpOM Xa-
PaKTEPUCTHK, TAKUX KaK MIPUHAUIC)KHOCTD K OIIPEACICHHOI 310X€e, KyIbType, HAPOAY H T.II.

OobwexToM KomMmuueckoro B pacckaszax I1. I'. Bynxaysa u3 nukia o JIxuBce 1 Bycrepe sBIArOTCA, Ipex/ae BCero,
TEpPOH: MOJIOABIEC M MOXHJIBIE APUCTOKPAThl U apUCTOKPATKH, CyIbH, MUHHUCTPHI, CBAIIEHHNUKH, CIIyTH U T.4. Ynura-
TeJIb 3HAKOMUTCS ¢ HUMH TTIOCPEICTBOM MX OTOOpa)XEHHS B S3bIKE aBTOPaA, B PEUM €ro INIaBHOTO IepcoHaxka beptu
Bycrepa — MOI0z0T0 apHUCTOKpaTa, BEICTYMAIOLIETO B KAYECTBE PACCKA3UHKa.

OTMeTHM, 9TO IPOTHBOPEYHE MEXKTY 3HAUMMBIM U HE3HAUUTEIbHBIM peau3yeTcsl B paccCMaTPHUBAEMBIX pac-
CKa3ax M B COIepXKaTeJIbHOM IUIaHe, TOCKOJBKY ONHChIBA€MbIe aBTOPOM JICHCTBHUS Pa3BOPayUBAIOTCS BOKPYT He-
3HAYUTENBbHOW MPOOJIEeMbl, 3HAYMMOCTh KOTOPO# BBICOKA C TOYKU 3PEHUS IIEPCOHaXKEil: BHIKPACTh PYyKOMKCH aB-
ToOuorpaduu, 4Todbl N30eKaTh 0OOHAPOAOBAHHUS HEKOTOPHIX (PAKTOB M3 JKU3HU POJCTBEHHUKA HEBECTHI; OTIP a-
BUTHCS Ha JIPYroil KOHTHHEHT, YTOOBI MO MPOChOE TETH PACCTPOUTH ITOMOJIBKY JAPYra-apucTOKpara ¢ apTUCTKON
BapbeTe; MOBIIPATh NPHUATENIO, IPUMKHYBIIEMY K HapTHH KOMMYHHCTOB C II€JIbIO KEHUTHOBI HAa JOYEpH JIHIEpa
MapTUH | T.II. B 3TOM npoTnBOpedny HaXOQUT BBIpAXKEHHUE JIETKasi HACMEIIKA aBTOPa HaJ MpoOIieMaMH MOJIOIBIX
apUCTOKPATOB.

Heobxonnmo mpoBecTr pa3nmudne MEKAY aBTOPCKOI pedbio U pedbio paccka3unka. B pacckazax I1. I'. Byaxaysa
HMMEET MECTO BTOPOH BHUJ, WM HECOOCTBEHHO-aBTOPCKasl peub, IPH KOTOPOI «aBTOP IEPEBOILIONIAETCS B PACCKa3-
yuka» [3, c. 99]. [lyns Takoro Buaa pedn XapakTepHbl CyOBEKTHBHAS OLICHOYHOCTh, SKCIIPECCHBHOCTD, TOBECTBOBA-
Hue ot 1-ro numa [Tam xe]. IT. I'. Bynxay3 He sBisieTcs AeHCTBYIOIIMM JIMIIOM B CBOMX NPOU3BEICHUAX, a B Kade-
CTBE paccKa3yuKa W OYeBUILA COOBITHH OH M30MpaeT HECYIIECTBYIOUIErO IIEPCOHaXa, XOTs, BO3MOXKHO, HAJICNSET
€ro HEKOTOPBIMH M3 YepT, Mpucynux emy camomy. Tak, H. JI. TpaybGepr oTmedana, 4to nucartenb ObLUI caMm O cede
HEBBICOKOTO MHEHHS U 9aCTO MPOHHU3MPOBAJ HAJl COO0M. DTH KayecTBa, IO CIOBaM MEPEBOIUMKA, OH Iepeial CBOoe-
My repoto beptu Bycrepy [7].

W3yuas ocobeHHOCTH aHTIHiickoro romopa, A. B. Kapacuk oTmeuaer, 4To aHTJIMYaHAM CBOWCTBEHHA CaMOMpO-
HUSI, KOTOpasl 3a9acTyI0 He TIOHUMAaEeTCsI HHOCTpaHIaMu [5, c. 82]. CaMOupoOHHYCH, MPEXKAe BCETO, ITyTOBCKON 00-
pas3, peanu3anueil KoToporo B HEKOTOpoii crenenu sBisercs bepru Bycrep. Iyt obecneunBaer cebe ncuxonaornie-
CKHI KOM(OPT MyTEM CHIDKEHHUSI COOCTBEHHOTO 00pa3a B IiIa3ax OKPY)KAIOIINX, OH «OepeT CMEXOBYIO MHUIIMATHBY
B CBOM PYKH H TIOATOMY HE MOXKET CTaTh 00BEKTOM HACMEIIIKH CO CTOPOHBI ApYyrux mroaei» [Tam xe, c. 131-132].
Tak, Byctep HeogHOKpaTHO pHbEraeT K CAaMOMPOHNH, TOBOPS O CBOMX JINYHOCTHBIX KAUeCTBAX:

“I pressed down the mental accelerator. The old lemon throbbed fiercely. I got an idea” [8, p. 27]. / «A naxcan
Ha yMcmeEeHHblll akcenepamop. Yepenywka 1uxopaoouno 3ayyxaia u poouna yewHyro mvicivy (nep. H. bepu-
wimeiin,).

B peun riaaBHOTO repos B IIEIOM IMPUCYTCTBYET OOJBIIOE KOIUYECTBO CTUIMCTUYECKUX (UTYp, YTO CBUAETEINIb-
CTBYeT O ero oOpa30BaHHOCTH M yMe, 06e3 KOTOPBIX CaMOMpPOHMA ObLTa OB HEBO3MOXKHA. BycTep MpoHHU3MpYyeT 1o
MOBOJIy OTCYTCTBUSI y ce0sl TAKUX KaueCTB KaK PeIIUTEIbHOCTh, XUTPOCTh, CHOCOOHOCTh OBICTPO PEIIHTH TPOOIIEMY.

B mpuBeneHHOM mpHMepe KOMHYECKHH 3(¢eKT nocTuraercst myTeM ucroiab3oBaHus Metadopsl (“I pressed
down the mental accelerator” = “I began to think™) u mepudpassr (“the old lemon” = “the head”). Meradopa nox-
YEepKHBaeT yCHIINE, KoTopoe Tpedyercst Bycrepy muist pemienust 661ToBoro Bonpoca (0TBIIeUs pedeHKa), nepudpasa,
OTMEYEHHAas pa3rOBOPHBIM OTTEHKOM, YKa3bIBa€T HA HECEPHE3HOE OTHOLICHHE MEPCOHAXa K CBOEH T0JI0OBE KaK CHM-
BOJIy yMa M coobOpasurtenbHOCTH. Takum 00pa3om, TIaBHBII Tepoii, HPOHN3UPYS HAJ COOOW, CHUKAET CBOIO 3HAUH-
MOCTb B IJIa3axX YHMTATENs, MpeACTaBisisl ceOs OECXUTPOCTHBIM, HEOPTAHU30BAHHBIM U JIETKOMBICIICHHBIM MOJIOZBIM
YEeIIOBEKOM.

B paccmaTtpuBaeMbIX pacckazax KoMHUecKui 3(h(eKT JocTuraercs, B MEpPBYIO OYepe.Ib, MOCPEACTBOM Iepeme-
IIEHUS OT BBICOKOTO K OOBIIGHHOMY, OT 3HAYMMOTO K He3HauuTenapbHOMYy. Kak ormeuaer A. B. Kapacuk, momumo
CaMOWPOHHH, KOMU3M Tak)Ke BO3ZHHKAET B Pe3yJIbTaTe MPUHIDKEHUS COOECeTHIKA B MPOIIECCE Pa3rOBOpa: €ro OIy-
IIeHWEe 70 YPOBHS YMCTBEHHO HEIMOJHOIICHHOTO, MCITOJIb30BaHNUE KJIIMYEK, YMEHBITUTENBHBIX UMeH [5, c. 85-86].
ITonTBepxkaeHNEe JaHHOM MBICIM Mbl HAXOAUM B TekcTax paccka3oB II. I'. Byaxaysa. Tak, Bycrep HeogHOKpaTHO
yIoTpeOIsieT BEIPRXKEHHSI C Pa3rOBOPHBIM OTTEHKOM B OTHOIIEHWH CTapLIMX COOECEeIHMKOB WM 3aHMMAIOIUX 00-
Jiee BBICOKOE COLIMAIBHOE MOJIOXKEHNUE:!



118 MspaTtenbctBo «[pamoTa» www.gramota.net

O noxwnoMm rocionue Auctpytepe: “The old boy swam before my eyes” [8, p. 606]. / «Cmapuxan nonnvin
nepeod moumu enazamuy (nep. M. I'urunckoeo).

O cape Poxepuke ['moccome: “I even went so far as to eye this pink-pyjamaed poltroon with a good deal of con-
tempt and loathing” [Ibidem, p. 496]. / «A ocmenen 0o maxoii cmenenu, 4mo 0axce NOCMOMpen HA MO0 OMbAE-
JIEHH020 mpyca é PO3080il RUMCAMe ¢ npe3peruem u omspawernuemy (nep. M. I'ununckoeo).

ViMeHOBaHMEe NaHHBIX HEPCOHAXKEH B pedyd IJIABHOTO Ieposi MOCPENCTBOM Iepr(pa3, XapaKTepHBIX IJIs Pasro-
BOPHOHU peyH, BCTYIAET B MMPOTUBOPEUHE C UX BHICOKHM COLIMAIBHBIM IOJIOKEHHEM, B PE3YJIbTAaTe Yero CHIKAeTCs
UX 3HAYUMOCTD B IJIa3aX YUTATEIIS.

CHIKEeHNE 3HAYMMOCTH NEPCOHAKA MPOUCXOIHUT TaKKe MOCPEACTBOM KOMHUYECKOTO Pa3BEHUYaHHMs, KOTOPOE, B
CBOIO OYE€peib, SBISICTCS PE3YJIbTATOM HEKOEro MpoMaxa. B cpeqHeBeKOBBIX JIMTEPATYPHBIX POU3BEACHHUSIX TAKOH
IpoMax 3aKJIIoyalcs B MaJICHUU WK B U30MeHNH nepcoHaxa. B pacckazax I1. I'. Byaxaysa komuueckoe pa3BeHua-
HHE 3aKJII0YaeTcs Yalle BCero B yHOTpeOIeHHN Pa3roBOPHOM JIEKCHKH I 0003HAYCHUS AEHCTBUI, BBITIOJIHAEMBIX
repoeM, MMEIOIUM BBICOKUH COLMaIbHBIN CTaTyC:

“...it seems to be a mere matter of time, before I perpetrate some ghastly floater and have her [Aunt Agatha]
hopping after me with her hatchet” [Ibidem, p. 438]. / «...npoxooum cogcem HemHO20 8pemeHU, npexicoe Yem s Co-
8epuLy Kaxol-HubyOb HCymKuil npoMax, nocie ye2o OHd, MmaxK cKa3amv, HAYUHAEm 2OHAMbBCA 34 MHOU ¢ HLOROPOM»
(nep. M. l'ununckoeo).

Bripaxenne “hopping with her hatchet” B onmcanny moBezeHnss TETH HECBOMCTBEHHO 1aMe €€ BO3pacTa M IIo-
JIOXKSHUS], YTO CHIDKACT B IJIa3aX YUTATENs e¢ 3HAYUMOCTb, CO3/1aBasi KOMUUeCKUit 3P deKT.

Hapsiny ¢ mepeMenieHreM OT BEICOKOTO K OOBIICHHOMY B peun Byctepa Tarxke HaXOIMT BOIUIOLICHHE 00paTHOE
repeMerieHne OT OOBIJICHHOTO K BEICOKOMY:

“Thus killing my only chance of having anything approaching a decent time in this abode of desolation”
[Ibidem, p. 444]. / «On omuumaem y meHst ROCIEOHIOI0 803MOICHOCHL XOMb KAK-MO CKPACUMb MO€ JCATKOe Cyuje-
cmeosanue 6 IMOM KOWMAPHOM Mecme, 20e Yapum mep3ocms 3anycmenuny (nep. M. Iununckoeo).

[MocpencTBoM nepudpa3ssl ¢ BO3BBIIICHHBIM OTTEHKOM Tepoil 0003HaYaeT I0OM CBOEH TeTH Arathbl, IpeObIBAHUE B
KOTOPOM HE JOCTABISIET eMy yIOBOJLCTBHA. OOBEKTUBHAS 3HAYMMOCTH JAHHOT'O MeCTa HMKE, YEM €€ ONUCHIBACT
MEPCOHAXK, CO3/1aBas TAKUM 00pa3oM KOMHYECKOE HECOOTBETCTBHE.

[IpeyBennyeHne POy HE3HAYMTEIHHOTO M NMPEYMEHBIICHHE POJIM 3HAYUMOIO JOCTHTAIOTCA B TEKCTE MOCPEH-
CTBOM HCIIOJIb30BaHMS TAKUX CTHIMCTHYECKUX (GUIyp Kak rumepbosia u nurorta. Tak, Byctep, roBopst 00 otcyT-
CTBUH TAJAaHTOB y cBoero npusrens @peanu ByminBaHTa, HCIOIB3yeT CMTYCHUE:

“I’m not saying that dear old Freddie hasn’t got his strong qualities. He is good at polo, and I have heard him
spoken of as a coming man at snooker pool. But apart from this you couldn’t call him a man of enterprise”
[Tbidem, p. 392]. / «A ne cnopio, cmapuna @peddu ovL1 uenosex ne desz cnocoornocmeii. On Xopouio uepan 6 noJo,
U, A CIBIUAT, O HEM 2080PUNU KaK 0 MHO2006ewaiowem dunvapoucme. Ho na mom e2o docmudicenus u KOHYANUCY,
npeonpuuMuUUE0Cmblo OH He omauuancay (nep. U. Apxaneenvckotl).

K xomuueckomy 3¢ GexTy NPUBOAUT TaKKe YHOTpeOlieHHe MPOTUBOMOIOKHON (QUIypbl — runepOosbl. YToOb!
OTBJI€Yb MAJIEHHKOT'O TIEMSIHHHKA, KOTOPbIH Mellall IPETBOPUTH B JKU3Hb HEKUil M1aH, BycTep Havan nmoaymbIBaTh
0 ero youiicTBe:

“I didn’t want to murder the kid, and yet there didn’t seem any other way of shifting him” [Ibidem, p. 27]. /
«Y meHsa He 6bLI0 Jicenanus RPUKOHYUMb NAPHUWIKY, OOHAKO 5i NPOCMO He 8Udell UH020 Cnocoba om Heeo usba-
sumvcay (nep. U. beprwimeiin).

Pasymeercs, repoil He HamepeBaicsi yOuBaTh peOCHKA, a UCIONB30BANl JaHHOE MPEyBEINYCHUE VIS Tepeiadu
TOT0, HACKOJIBKO CHIIBHO JICHCTBHS MaJICHbKOTO POJICTBEHHUKA PUXOAMINCH HEKCTATH.

Co31aHNI0 KOMHYECKOTO MIPOTUBOPEUHS MEXKLy 3HAYUMBIM U HE3HAYUTENbHBIM CIYXHUT Takxke 3Q¢deKT oOMaHy-
TOTO OXKHJAHUsI, ONUCaHHbIA BrepBbie P. SIko6coHoMm (1975) u paccmoTrpenHbiit 6osee moapodHo M. Puddarepom
(1980). B xoHTEKCTE KOMHYECKOT'O OOMaHyTO€ OXKHJIAHHE CBSI3aHO C HAPYIICHHEM CTEPEOTHUIIOB: S3BIKOBBIX, COIIH-
IBHBIX U IIp. AJpecaT HacTpauBaeTCs Ha MOJy4YeHHe MH(POPMALMH, PEJONPENSICHHON JaHHBIMH CTEPEOTUIIAMHU.
Korza e yciplliaHHOe WM TPOYNTAHHOE UM IPOTHBOPEUUT OXKUIaHHIO, BOSHUKAET KoMuieckui apdekr. B kaue-
CTBE NIPUMEpPa PACCMOTPHM PEIUTUKY BycTepa, ONMUCHIBAOLIYIO €ro HexenaHue 00ApPCTBOBATH BCIO HOYb Y KOMHATBI
I'moccomnos:

“The task to which I had set myself was one that involved hardship and discomfort, for it meant sitting up till
well into the small hours and then padding down a cold corridor, but I didn't shrink from it” [Ibidem, p. 492]. /
«3aoaua, xomopyio s neped cobou nocmagul, ObLIA OCMAMOYHO MPYOHOU U MPedOo8aNa dHcepms, MmaK KaKk MHe
npeocmosiio 00HcOamvcs 2yOOKOU HOYU, d 3amem UOmu no X0J00HOMY KOPUOOPY, HO 5 MEepoo0 peluul 8bINOIHUMb
¢80l 0012 nepeo uenoseuecmeomy (nep. M. I'ununckoeo).

[lepBas momoBuHA (hpas3sl, BKIOYAIOIAs B CE0sl TaKUe CYIIeCTBUTEIbHBIC-KOHIENTH Kak “hardship” u “discom-
fort”, coznaer B cO3HaHMU YMTATEINS ONPEIEIICHHYIO KapTHUHY, OJJHAKO OKOHYaHUE (pa3bl PaCKPHIBAET, UTO «IHIIe-
HUSI» U «HEYA00CTBay 3aKJII0YAIOTCS JIMIIb B TOM, YTO T'epO0 HEOOXOAMMO HE CIAaTh 0 PAcCBETa M MITH MO KOPH-
J0py, 4T00BI 100paThes O HY)KHOW KOMHATHL. B pe3ynpTare uero oxumaeMasi YuTaTelieM cxema He HaxXOAUT CBOe
peanu3aiyy, BO3HUKAIOT IPOTHBOPEUYHE U CMEX.

JloTOJTHUTENIbHBI KOMUYECKUH 3 QeKT BBOAUT CKa3aHHas CJIeIOM (pa3a reposi, B KOTOPOH OH CPaBHUBAET CBOE
HOYHOE JI€XKYPCTBO C KPECTOBBIMH IIOXOJAMH:
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“We Woosters did our bit in the Crusades” [Ibidem)]. / «Mbi, Bycmepul, He npamanuce 3a uydcue cnuuvl 0axice
80 6peMena Kpecmosvix noxo008y (nep. M. I'ununckozo).

CpaBHeHHE OBITOBOIM CHTyallMH B JAHHOH pPEIUIMKE ¢ BOCHHBIMH IOXOIAMH, CBS3aHHBIMH C ONACHOCTBIO JUIA
)KU3HH, SBJISCTCS KOMUYHBIM BCICACTBHE PA3HHLBI B X 3HAUUMOCTH.

O ekt 0OMaHyTOTO OKUAAHUS pPeaTH3yeTCs Takke TMOCPEICTBOM BHE3AITHOTO CHIDKEHHUS cTisl. Hampuwmep, B
pemuke Bycrepa:

“As Shakespeare says, if you're going to do a thing you might just as well pop right at it and get it over”
[Ibidem, p. 482]. / «Kax cosopum Lllexcnup, — eciu 6vl 83a1uUch 3a 0elo, eaisalime, @Kaavisanime cmenoy (nep.
M. T'ununckozo). IIpokOMMEHTHPYEM JaHHBIA MPHUMEp, SKCTPAIOJUpPOBaB Ha Hero MbIciab A. beprcona o meperno-
KEHUH, KOTAa KOMHYEeCKUH 3(PdeKT BOZHUKAET, €CIU «O YeM-HUOYIb aHTUYHOM TOBOPAT COBPEMEHHBIM CIIOTOM,
MIOTOMY 4TO KJIacCHYecKasi APEBHOCTH OKpYKeHa opeoiioM 1oa3um» [1, c¢. 80]. [lepBas nmonoBuHa (hpas3bl HacTpanBa-
€T YuTaTelsl Ha IOJIydeHHE ONpeaeieHHoro poja mHdopMmanuu — nutatel U3 lllekcnupa WM ee CTHIIMCTHYECKH
azekBaTHOrO nepedpazuposanust. OqHaKo repoil npuderaeT K pasroBOPHOMY BapUaHTY, U 0XKHAaeMOE OKOHUAHHE
(paszbl, XapakTepHOE /IS KHIDKHOI JIEKCUKH, TIPEBpaIaeTcsl B Pa3rOBOPHOE.

XapakrtepHas U pedn BycTepa pasroBopHas JIeKCHKa CHIDKaeT 3HAUUMOCTD OIMCHIBAGMOM CHUTYaIlMH, Tparuy-
HOCTB 3a4aCTyI0 TIPEeBpaIlaeTcs B KOMU3M:

“...while I sat sucking at a cigarette, feeling rather like a chappie I'd once read about in a book, who murdered
another cove and hid the body under the dining-room table, and then had to be the life and soul of a dinner party,
with it there all the time” [8, p. 30]. / «...a 2 cuden u HENPUHYHCOEHHO NOCACHIBAT CU2apemy, KaK mom mun, npo
KOMOPO2o 5 20e-mo Yumain: OH NPUKOHYUT MAM 00HO20 U CYHYI MPYR NOO CMOJ, d NOMOM eMy RPULIOCH Yeblil
eeuep, Cuos 3a IMUM CAMblM CHIOTOM, PA36IEKAMb U nOmuesamsy cocmeily (nep. M. Beprnwmeiin).

JlanHoe cpaBHEHHE SIBJISICTCS KOMUYHBIM TaK)Ke BCIIE/ICTBHE Pa3HUIBI B 3HAYMMOCTH COIOCTABIISIEMbIX MOCTYTI-
KOB. YKpaB pyKOIIMCh H CIIPSTAaB €€ B sIIIMKE CBOEro KomMo/a, Bycrep cpaBHuBaet cebs ¢ youiineit. Kpome Toro, ro-
BOpsi 00 yOuiicTBe, BMECTO HEHTPaJIbHBIX CYILECTBUTEIBHBIX «MYKUMHA», «yOHHIa» MM «KEPTBa» OH yMOTPeOs-
€T pa3roBopHEIC “chappie” u “cove”.

Takum 00pa3oM, MOXXKHO CHeNaTh BBIBOA O TOM, YTO KOMHYECKOE IPOTHBOPEYHE MEXAY 3HAYMMBIM M HE3HAUH-
TENBHBIM PENPE3CHTHPYETCS B PEUH PACCKa34YMKa, MPEKAE BCET0, MOCPEICTBOM CTUIIMCTHYCCKUX (uryp (nepudpa-
36, MeTaOpbl, TUMEPOOJbl, JUTOTH) W CTHIMCTHYCCKH MAapKHPOBaHHOM JieKCHKH. [loMHMO HEcoOCTBEHHO-
aBTOPCKOU peur TeKcThl pacckaszoB 1. I'. Bynxaysa comepxaT npsAMyro pedb MepCOHaKeH, B KOTOPOH TakKe peau-
3YIOTCS Pa3NyYHbIe BUIBI KOMHYECKHX HECOOTBETCTBUH. Hapsmy ¢ KOMHYECKMM pedd B NPOU3BEIACHHUAX TaHHOTO
aBTOpa HaXOAUT BBIpaXKCHHE KOMHUUYecKoe curyarmd. CuuraeM, 4ToO JallbHEIIee MCCleOBaHHE CIIOCOOOB Mpen-
CTaBJICHHs] KOMHUYECKOT0 B si3bIKe pacckas3oB II. I'. Bynxay3a BHeceT BKJaJ B COCTaBICHUE LEIOCTHOW KapTUHBI pe-
Npe3eHTalM KOMH3Ma B IPOU3BEJICHUSIX TTHCATEIS.
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IMPLEMENTATION OF COMIC CONTRADICTION BETWEEN SIGNIFICANT AND INSIGNIFICANT IN
SPEECH OF BERTIE WOOSTER AS NARRATOR IN WORKS OF P. G. WODEHOUSE

Rokhlina Tat'yana Aleksandrovna
Ryazan State Radio Engineering University
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One of the main views on the phenomenon of comic in aesthetics and literary criticism is its representation through the lenses of
contradictions. Within the framework of studying fiction comic text, first of all the implementation of such contradictions in the
language of the author is of interest. This article considers the linguistic expression of contradiction between significant and in-
significant as a comic contradiction typical of the English comic prose.
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